(Maistinių žuvų ir jūros gėrybių (žuvininkystės produktų), eksportuojamų iš Lietuvos Respublikos, veterinarijos sertifikato formos pavyzdys)

	1.1. Siuntėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignor / Nombre y dirección del expedidor:
	1.4 Sertifikato Nr. / Certificate No. / Certificado Nº

	
	Maistinių žuvų ir jūros gėrybių (žuvininkystės produktų), eksportuojamų iš Lietuvos Respublikos, veterinarijos sertifikatas

Veterinary certificate for fish and seafood (fishery products) and products of their processing intended for human consumption, exported from the Republic of Lithuania
Certificado Veterinario para la exportación de pescado, marisco y productos derivados de la pesca destinados al consumo humano, desde la República de Lituania


	1.2. Gavėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignee / Nombre y redicción del consignatario:
	

	
	1.5. Kompetentinga  institucija / Competent authority / Autoridad competente:

	1.3. Transporto priemonė / Means of transport 

(vagono, sunkvežimio, lėktuvo  reiso numeris, laivo pavadinimas / the number of the railway carriage, truck, container, flight number, name of the ship) / Medio de transporte (tipo e identificación):


	

	
	1.6. Institucija, išduodanti šį sertifikatą / Organisation, issuing this certificate / Autoridad Sanitaria emisora competente:

	2. Produktų tapatumo nustatymas / Identification of products / Identificación de los productos:
2.1. Produktų pavadinimas / Name of the product / Nombre del producto:

2.2. Pagaminimo data / Date of production / Fecha de producción:

2.3. Pakuotė / Type of package / Tipo de embalaje: 

2.4. Pakuočių skaičius / Number of packages / Número de embalajes:

2.5. Svoris neto (kg) / Net weight (kg) / Peso neto (kg):

2.6.  Plombos numeris / Number of seal / Número de precinto:

2.7. Ženklinimas / Identification marks / Marcas de identificación:

2.8. Laikymo ir transportavimo sąlygos / Conditions of storage and transport / Condiciones de almacenaje y transporte:

3. Produktų kilmė / Origin of the products / Origen de los productos:

3.1. Įmonės pavadinimas (Nr.)  ir adresas / Name (No.)  and address of establishment / ​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​Nombre y dirección del establecimiento productor autorizado:
· Šaltojo sandėlio / cold store /Almacén Frigorífico:
·  Gamyklinio laivo / factory vessel / Buque:
3.2. Administracinis teritorinis vienetas / Administrative-territorial unit / Unidad administrativa-territorial:



4.  Tinkamumo žmonių maistui patvirtinimas / Certificate on suitability of products for human food / 

Certificado de conformidad para el consumo humano:

Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad / I, the undersigned official veterinarian certify that / 
El Veterinario oficial abajo firmante, certifica: 

	4.1. gyvos, atšaldytos ir užšaldytos žuvys, jūrų gėrybės ir jų gaminiai, skirti maistui, buvo pagaminti įmonėse, patvirtintose kompetentingos veterinarijos tarnybos ir nuolat kontroliuojamose šios tarnybos;

live, chilled and frozen fish, seafood and products of their processing subjected to treatment, destined for human consumption  were produced in establishments, approved by the Competent Veterinary Service and operating under its constant supervision;

4.2. Los productos de la pesca y derivados, mariscos, y productos de su transformación, vivos, refrigerados o congelados destinados al consumo humano fueron elaborados en establecimiento autorizado, aprobado y bajo la supervisión constante del Servicio Veterinario Oficial;
4.3. žuvys ir jūros gėrybės (žuvininkystės produktai) gautos iš įmonių, kurioms nebuvo taikomi gyvūnų sveikatos 

apribojimai;

fish and seafood (fishery products) originate from establishments which have not been placed under animal health restrictions;

El pescado, marisco y productos derivados de la pesca proceden de un establecimiento elaborador que no ha sido sometido a ninguna restricción sanitaria;
4.3. prekinės jūrų ir gėlavandenės žuvys ir jūros gėrybės (žuvininkystės produktai) buvo ištirtos šalies eksportuotojos kompetentingos veterinarijos tarnybos dėl užkrėstumo helmintais, bakterijomis ar virusais Europos Sąjungoje taikomais metodais;

commercial sea and fresh-water fish and seafood (fishery products) were examined by Competent Veterinary Service of the exporting country for presence of helminths, bacteriological and viral infections by methods, which are used in the EU;

Los pescados de agua dulce, salada,  mariscos (y productos derivados de la pesca) fueron examinados por los servicios Veterinarios competentes del país exportador, respetando los criterios organolépticos, parasitológicos, virológicos o microbiológicos estipulados en la normativa vigente en la CE;
4.4. jei užkrėstumas helmintais neviršija leistinų normų, žuvys buvo nukenksmintos;

if there are some helminths in acceptable limits the fish is inactivated by the current methods;

En el caso de presencia de helminto en los límites permitidos, el método para la inactivación es;
4.5. šaldytų žuvų ir jūros gėrybių (žuvininkystės produktų) temperatūra produkto viduje ne aukštesnė nei -18 º C, jie neužkrėsti salmonelėmis ir kitais bakterinių ligų sukėlėjais, neturi pakitimų, būdingų užkrečiamosioms ligoms, organoleptinės savybės nepakitusios, saugojimo metu nebuvo atšildyti, apdoroti dažais ir kvapiomis medžiagomis, jonizuojančiais ar ultravioletiniais spinduliais;
frozen fish and seafood (fishery products)  have a temperature of muscle thickness not exceeding minus 18 degrees Celsius; are not contaminated with salmonella or other bacterial disease agents; have no alterations typical for infectious diseases; organoleptic properties are unaffected, were not defrosted during the storage period, were not treated by colouring and odouring substances, ionizing and ultra-violet rays;

Los pescados y mariscos (y productos derivados de la pesca) tienen una temperatura central de músculo no superior a – 18º C; no están contaminados con salmonella  u otros agentes patógenos bacterianos; no presenta alteraciones propias de enfermedades infecciosas; las propiedades organolépticas no están alteradas; no se ha producido descongelación durante el periodo de almacenamiento y no han sido tratados con sustancias colorantes o aromatizantes, radiaciones ionizantes o rayos ultravioleta; 

4.6. tikrinimo metu jūros žuvys, gėlavandenės žuvys ir jūros gėrybės (žuvininkystės produktai) bei jų gaminiai pripažinti tinkamais maistui, jų organoleptinės savybės yra patenkinamos, juose nėra natūralių ar sintetinių estrogenų, hormoninių, tireostatinių preparatų, antibiotikų, pesticidų ir veterinarinių vaistų liekanų;

as a result of veterinary-sanitary inspection, sea-fish, fresh-water fish, seafood (fishery products) and ready products are considered fit for human consumption and their organoleptic quality is satisfactory and they do not contain natural or synthetic estrogenic and hormonal substances, thyreostatics, antibiotics, other drugs and pesticidus;

Como resultado de la inspección sanitaria, los pescados de agua dulce, salada,  mariscos (productos derivados de la pesca) son considerados aptos para el consumo humano y su calidad organoléptica es satisfactoria,  no contienen estrógenos naturales o sintéticos, hormonas, sustancias de acción tirostática, antibióticos , u otras drogas o pesticidas;
4.7. mikrobiologiniai, cheminiai-toksiniai ir radiologiniai žuvų, jūros gėrybių (žuvininkystės produktų) ir jų gaminių rodikliai atitinka galiojančius veterinarijos ir sanitarijos reikalavimus;

microbiological, chemical, toxicological and radiological characteristics of fish, seafood (fishery products) and finished products correspond to actual veterinary and sanitary rules and requirements;

La evaluación microbiológica, química, toxicológica y radiológica del pescado, marisco (y productos derivados de la pesca), se ciñe a la actual normativa Sanitaria;
4.8. žuvys ir jūros gėrybės (žuvininkystės produktai) yra pripažinti tinkami maistui pagal Europos Sąjungos teisės aktus;
fish and seafood (fishery products) is recognized fit for human consumption in accordance with EU legislation;

El pescado, marisco y productos derivados de la pesca, se reconocen aptos para el consumo humano de acuerdo a la legislación CE;
4.9. produktų pakuotė  suženklinta atpažinimo žymeniu; 

products have identification mark on package;

Marcas de identificación en los productos;
4.10. vienkartiniai konteineriai ir pakuotės atitinka higienos reikalavimus;

single-use containers and packaging material correspond to hygienic requirements;

El material utilizado en los envases es de primer uso y cumple con los requisitos

higiénico-sanitarios;
4.11. transporto priemonės apdorotos ir paruoštos pagal Europos Sąjungoje patvirtintas taisykles.
means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the EU.

Los medios de transporte son tratados y preparados de acuerdo a la normativa CE.

Vieta                                                                                    Data                                                       Antspaudas

Place                                                                                    Date                                                       Official stamp 

Lugar__________________
Fecha___________
Sello Oficial

Valstybinio veterinarijos gydytojo parašas/
Signature of official veterinarian / Firma del Veterinario Oficial
Vardas, pavardė ir pareigos didžiosiomis raidėmis/
Name and position in capital letters / Nombre y cargo en letras mayúsculas

Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo spausdinto teksto spalvos / Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate /
Firma y sello debe ser en color diferente al del certificado impreso




